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Metalowe wieczka do stoikéw Virbo 100szt fi 82mm "Czerwony Groszek"
Metal lids for Virbo jars, 100 pieces, diameter 82mm, "Red Peas"
Metalldeckel fiir Virbo-Glaser, 100 Stiick, Durchmesser 82 mm, ,,Rote Erbsen® Manufactured for:
Tapas metélicas para tarros Virbo, 100 piezas, didmetro 82 mm, "Red Peas" . NETFOX DISTRIBUTION
Couvercles métalliques pour bocaux Virbo, 100 pieces, diametre 82mm, "Pois Rouges" Made in Poland Sp. J.
Coperchi in metallo per vasetti Virbo, 100 pezzi, diametro 82mm, "Piselli Rossi" K. Wielkiego 58, 32-400
Metalen deksels voor Virbo potten, 100 stuks, diameter 82mm, "Red Peas" Myslenice, Polska
Metalllock for Virbo-burkar, 100 stycken, diameter 82 mm, "Réda artor"
571903699"439517

Instrukcja uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem doktadnie umyj wszystkie elementy produktu, ktére beda miaty kontakt z zywnoscig, aby usungé wszelkie pozostatosci produkcyjne i zapewni¢ higiene.

Produkt jest przeznaczony do zamykania stoikow i butelek w celu przechowywania zywnosci, napojéw lub przetworéw. Uzywaj go zgodnie z przeznaczeniem, aby zapewni¢ szczelno$c¢ i trwatosé
przechowywanych produktow.

Podczas zakrgcania upewnij sig, ze gwint na produkcie oraz na stoiku lub butelce jest czysty, aby zapewni¢ odpowiednie dopasowanie i unikngé nieszczelnosci.

Regulamie sprawdzaj stan produktu, szczegélnie w przypadku wielokrotnego uzytkowania, aby upewnic sig, ze nie wystgpity uszkodzenia, ktére mogtyby wptyngé na jego funkcjonalnosc¢ i szczelnosé.

Instrukcja bezpieczeristwa

Produkt przeznaczony do kontaktu z Zzywnoscig

Produkt moze by¢ wykorzystywany wytgcznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem

Zachowaj ostrozno$¢ przy drobnych elementach, potknigcie produktu moze grozi¢ zadtawieniem

Nie stosuj nadmieme;j sity podczas zakrecania produktu na szklanych stoikach lub butelkach, aby zapobiec peknieciu szkta, kté re mogtoby powodowac obrazenia.

EN

Instructions for use

Before first use, thoroughly wash all parts of the product that will come into contact with food to remove any production residues and ensure hygiene.

The productis intended for closing jars and bottles for storing food, drinks or preserves. Use it as intended to ensure the tightness and durability of stored products.
When screwing on, make sure the threads on the product and the jar or bottle are clean to ensure proper fit and avoid leaks.

Regularly check the condition of the product, especially after repeated use, to ensure that there is no damage that could aff ectits functionality and tightness.

Safety instructions

The product is intended for contact with food

The product may only be used for its intended purpose

Be careful with small parts, swallowing the product may pose a choking hazard

Do not use excessive force when capping the product on glass jars or bottles to prevent the glass from breaking, which could cause injury.

DE

Gebrauchsanweisung

Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Produkts, die mit Lebensmitteln in Berlihrung kommen, griindlich, um eventue lle Produktionsriickstdnde zu entfemen und die Hygiene sicherzustellen.
Das Produkt ist zum VerschlieBen von Glasem und Flaschen zur Aufbewahrung von Lebensmitteln, Getrédnken oder Konserven bestimmt. Verwenden Sie es bestimmungsgeméaB, um die Dichtheit und
Haltbarkeit der gelagerten Produkte sicherzustellen.

Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass die Gewinde am Produkt und am Tiegel oder der Flasche sauber sind, um einen guten Sitz zu gewéhreisten und Undichtigkeiten zu vermeiden.

Ubermpriifen Sie regelmaBig, insbesondere nach mehrmaligem Gebrauch, den Zustand des Produkts, um sicherzustellen, dass keine Schaden vorliegen, die die Funktionalitdt und Dichtheit beeintrdchtigen
kénnten.

Sicherheitshinweise

Das Produkt ist fiir den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt

Das Produkt darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden

Seien Sie vorsichtig mit Kleinteilen, beim Verschlucken des Produkts besteht Erstickungsgefahr

Wenden Sie beim VerschlieBen des Produkts auf GlasgefaBen oder Flaschen keine iberméBige Kraft an, um zu verhindem, dass das Glas zerbricht, was zu Verletzungen fiihren konnte.

FR

Mode d'emploi

Avant la premiére utilisation, laver soigneusement toutes les parties du produit qui entreront en contact avec les aliments p our éliminer les résidus de production et garantir l'hygiéne.

Le produit est destiné a fermer des bocaux et des bouteilles pour conserver des aliments, des boissons ou des conserves. Utilisez-le comme prévu pour garantir 'étanchéité et la durabilité des produits
stockés.

Lors du vissage, assurez-vous que les filetages du produit et du pot ou du flacon sont propres pour garantir un bon ajustement et éviter les fuites.

Vérifiez régulierement |'état du produit, notamment aprés des utilisations répétées, pour vous assurer qu'il n'y a aucun dommage qui pourrait affecter sa fonctionnalité et son étanchéité.

Consignes de sécurité

Le produit est destiné au contact alimentaire

Le produit ne peut étre utilisé que conformément a sa destination

Soyez prudent avec les petites pieces, avaler le produit peut présenter un risque d'étouffement

N'utilisez pas de force excessive lorsque vous bouchez le produit sur des bocaux ou des bouteilles en verre pour éviter que Le verre ne se brise, ce qui pourrait provoquer des blessures.

Istruzioni per l'uso

Prima del primo utilizzo lavare accuratamente tutte le parti del prodotto che verranno a contatto con gli alimenti per imuovere eventuali residui di produzione e garantime l'igiene.

I prodotto & destinato alla chiusura di barattoli e bottiglie per la conservazione di alimenti, bevande o conserve. Usarlo c ome previsto per garantire la tenuta e la durata dei prodotti immagazzinati.
Quando si avvita, assicurarsi che le filettature del prodotto e del barattolo o della bottiglia siano pulite per garantire una corretta aderenza ed evitare perdite.

Controllare regolarmente le condizioni del prodotto, soprattutto dopo un uso ripetuto, per assicurarsi che non siano presenti danni che potrebbero comprometteme la funzionalita e la tenuta.

Istruzioni di sicurezza

1L prodotto & destinato al contatto con gli alimenti

IU prodotto pud essere utilizzato solo per lo scopo previsto

Fare attenzione alle parti piccole, ingerire il prodotto pud comportare pericolo di soffocamento

Non usare una forza eccessiva quando si tappa il prodotto su barattoli o bottiglie di vetro per evitare che il vetro si rompa, causando lesioni.

NL

Instructies voor gebruik

Was voor het eerste gebruik alle delen van het product die in contact komen met voedsel grondig om eventuele productieresten te verwijderen en de hygiéne te garanderen.

Het product is bedoeld voor het afsluiten van potten en flessen voor het bewaren van voedsel, drank of conserven. Gebruik het zoals bedoeld om de dichtheid en duurzaamheid van opgeslagen producten te
garanderen.

Zorg er bij het vastschroeven voor dat de schroefdraden op het product en de pot of fles schoon zijn om een goede pasvorm te garanderen en lekken te voorkomen.

Controleer regelmatig de staat van het product, vooral na herhaald gebruik, om er zeker van te zijn dat er geen schade is die de functionaliteit en dichtheid ervan zou kunnen beinvioeden.

Veiligheidsinstructies

Het product is bedoeld voor contact met voedsel

Het product mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel

Wees voorzichtig met kleine onderdelen; het inslikken van het product kan verstikkingsgevaar opleveren

Gebruik geen overmatige kracht bij het plaatsen van de dop op glazen potten of flessen om te voorkomen dat het glas breekt, w at letsel kan veroorzaken.

ES

Instrucciones de uso

Antes del primer uso, lave bien todas las partes del producto que entrardn en contacto con los alimentos para eliminar posibles residuos de produccion y garantizar la higiene.

El producto esta destinado al cierre de taros y botellas para conservar alimentos, bebidas o conservas. Uselo segtin lo previ sto para garantizar la estanqueidad y durabilidad de los productos almacenadcs.
Al atomillar, asegurese de que las roscas del producto y del frasco o botella estén limpias para asegurar un ajuste adecuado y evitar fugas.

Compruebe periddicamente el estado del producto, especialmente después de un uso repetido, para asegurarse de que no existen dafios que puedan afectar a su funcionalidad y estanqueidad.

NETFOX DISTRIBUTION Sp.J.
ul. Kazimierza Wielkiego 58, @ contact@kadax.eu

32-400 Myslenice www.kadax.eu
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Instrucciones de seguridad

El producto esta destinado al contacto con alimentos.

El producto sélo puede utilizarse para el fin previsto.

Tenga cuidado con las piezas pequefias, tragar el producto puede suponer un peligro de asfixia.

No utilice fuerza excesiva al tapar el producto en frascos o botellas de vidrio para evitar que el vidrio se rompa, lo que podria causar lesiones.

SV Bruksanvisning
Fore forsta anvandning, tvatta noggrant alla delar av produkten som kommer i kontakt med livsmedel for att ta bort eventuella produktionsrester och sékerstalla hygienen.
Produkten &r avsedd fér forslutning av burkar och flaskor for férvaring av mat, dryck eller konserver. Anvénd den som avsett for att sakerstélla tathet och hallbarhet hos lagrade produkter.
Nar du skruvar p, se till att gdngoma pé produkten och burken eller flaskan &r rena for att sakerstalla korrekt passform oc h undvika lackor.
Kontrollera regelbundet produktens skick, sarskilt efter upprepad anvandning, for att sékerstélla att det inte finns ndgra skador som kan péverka dess funktion och tathet.

Sékerhetsinstruktioner

Produkten ar avsedd for kontakt med livsmedel

Produkten far endast anvandas for avsett andamal

Var forsiktig med sma delar, att svélja produkten kan utgbra en kvéavningsrisk

Anvénd inte 6verdriven kraft nar du séatter locket pa produkten pa glasburkar eller flaskor for att forhindra att glaset gar s 6nder, vilket kan orsaka skada.

PT  Instrugdes de uso
Antes da primeira utilizag&o, lave bem todas as partes do produto que entrardo em contato com os alimentos para remover eventuais residuos de produgéo e garantir a higiene.
O produto destina-se ao fechamento de potes e gamrafas para armazenamento de alimentos, bebidas ou conservas. Utilize -o conforme pretendido para garantir a estanqueidade e durabilidade dos
produtos armazenados.
Ao aparafusar, certifique-se de que as roscas do produto e do frasco ou frasco estejam limpas para garantir o encaixe adequado e evitar vazamentos.
Verifique regularmente o estado do produto, especialmente apds utilizagdes repetidas, para garantir que nao existem danos que possam afetar a sua funcionalidade e estanqueidade.

Instrucdes de seguranca

O produto destina-se ao contato com alimentos

O produto sé pode ser usado para o fim a que se destina

Tenha cuidado com pegas pequenas, engolir o produto pode representar risco de asfixia

Néo use forga excessiva ao tampar o produto em potes ou garrafas de vidro para evitar que o vidro quebre, o que pode causar ferimentos.

RO Instructiuni de utilizare
Tnainte de prima utilizare, spalati bine toate partile produsului care vor intra in contact cu alimentele pentru a indepérta eventualele reziduuri de productie si pentru a asigura igiena.
Produsul este destinat inchiderii borcanelor si sticlelor pentru depozitarea alimentelor, bauturilor sau conservelor. Utilizati-l asa cum este destinat pentru a asigura etanseitatea si durabilitatea produselor
depozitate.
Cand Tnsurubati, asigurati-va c4 firele de pe produs si borcanul sau sticla sunt curate pentru a asigura o potrivire adecvata si pentru a evita scurgeri le.
Verificati Tn mod regulat starea produsului, in special dupa utilizarea repetatd, pentru a va asigura ca nu exista nicio dete riorare care ar putea afecta functionalitatea si etanseitatea acestuia.

Instructiuni de siguranta

Produsul este destinat contactului cu alimentele

Produsul poate fi utilizat numai in scopul pentru care a fost destinat

Aveti grija la piesele mici, inghitirea produsului poate prezenta un pericol de sufocare

Nu folositi forta excesiva cand acoperiti produsul pe borcane sau sticle de sticla pentru a preveni spargerea sticlei, ceea c e ar putea cauza raniri.

HU  Hasznlati utasitas
Az elsé hasznélat elétt alaposan mossa le a termék minden részét, amely élelmiszemnel érintkezik, hogy eltavolitsa a gyartdsi maradvanyokat és biztositsa a higiéniat.
A termék élelmiszerek, italok vagy beféttek taroldséra szolgalo tégelyek és palackok lezdrasara szolgal. Hasznalja rendelteté sszer(ien a tarolt termékek tomitettségének és tartésséganak biztositdsa
érdekében.
Felcsavarozaskor Ugyeljen arra, hogy a terméken és az edényen vagy palackon 1évé menetek tisztak legyenek a megfeleld illeszkedés és a szivargas elkerlilése érdekében.
Rendszeresen ellendrizze a termék allapotat, kiilondsen ismételt hasznélat utan, hogy megbizonyosodjon amdl, hogy nincs -e olyan sériilés, amely befolydsolhatja a mlikodését és a tomitettségét.

Biztonsagi utasitasok

A terméket élelmiszerrel valo érintkezésre szanjak

A terméket csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni

Legyen dvatos az apré alkatrészekkel, mert a termék lenyelése fulladasveszélyt jelenthet

Ne alkalmazzon tulzott erét, amikor a terméket livegedényekre vagy palackokra zarja, nehogy az liveg eltdrjon, ami sériilést oko zhat.

CS  Navod k pouziti
Pred prvnim pouzitim diikladné omyjte vechny ¢asti vyrobku, které piijdou do styku s potravinami, abyste odstranili pfipadné zbytky z vyroby a zajistili hygienu.
Wrobek je uréen k uzavirani sklenic a lahvi pro uchovavani potravin, ndpojti nebo zavatenin. PouZivejte jej podle urGeni, abyste zajistili tésnost a trvanlivost skladovanych produkt.
Pii Sroubovani se ujistéte, Ze jsou zavity na produktu a sklenici nebo lhvi Cisté, aby bylo zajisténo spravné usazeni a nedo$lo k Gniku.
Pravidelné kontrolujte stav vyrobku, zejména po opakovaném poufZiti, zda nedoslo k poskozeni, které by mohlo ovlivnit jeho funkénost a tésnost.

Bezpeénostni pokyny

Wrobek je uréen pro styk s potravinami

Wrobek smi byt pouzivan pouze k uréenému ucelu

Budte opatmi s malymi ¢astmi, spolknuti produktu miize pfedstavovat nebezpe¢i uduseni

Pii uzavirani produktu na sklenéné nadoby nebo lahve nepouzivejte nadmémou silu, aby nedo$lo k rozbiti skla, které by mohlo zpUsobit zranéni.

EL  O8nyisc xpriong
Mptv ard v TPWTN XPrHon, TAOVETE KAAAd OA Ta HEPN TOU TIPOIGVTOG Tou Ba £pBouv oe emadn pe TPOdLIUA ia va adatpE ETE TUXOV UTTOAE (pPATA TIAPaywyNG KAt va SLachaNOETE TV LYLEWV.
To TpoidV TPooPIZETal Yia To KAEOO BAZWY KAt PTIOUKAALWY YL TNV aroBfKE LT TPOdIHWY, TIOTWYV 1) KOVOEPBUIV. XPNOLLOTIOOTE TO OTIWG TIPOOPIZETAL Yia va EEA0PANCETE T OTEYAVOTNTA KAl TV
QVOEKTIKOTNTA TWV AMOBNKEUPEVWV TIPOIOVTWV.
‘Otav Bdwvete, BeBawwbeite OTL Ta OTEPUWHATA OTO TIPOIOV Kat To BAL0 1) TO UTIOUKAA eival kabapd yia va eEacdaAioeTe T cwaotr € GapHoyr Kat va anopuyeTe dappoEc.
EASYXETE TAKTIKA TNV KATAGTACT TOU TIPOIOVTOC, EL8IKA PETA and emavarapBavopevn xprion, yia va BeBawbeite 6Tt dev urapxet ZnHLd Tou Ba Popoloe va ETNPEEACEL TN ASITOUPYIKOTNTA KAl TN oTEyavdTnTa
Tou.

03nyieg achareiag

To Tpoidv TpoopileTat yia emadn He TpodIUa

To TPOidV pmopei va XpnooTonBel HOVO yia TOV TIPOOPLOHO TOU

Na eiote TPOCEKTIKOL LE TA PIKPA £EQPTANATA, N KATATOOT TOU TIOIOVTOC UTIOPEL VA EVEXEL KIVOUVO TVYHOU

Mnv xpnotporoteite umepBONKr SOvapn Otav KAAITILETE TO TPOIOV ot YudAva BAZa fj HTOUKAALTL Vial VoL ATOTPEWPETE TO OTIAGIHO TOU YU aMoU, TO OToio Ba HTIOPOUCE VA TIPOKAAE OEL TPAUHATIOHO.

FI Kayttoohjeet
Enr{etn ensimmaistd kiyttokertaa, pese huolellisesti kaikki tuotteen osat, jotka joutuvat kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa, jotta mahdolliset tuotantojadmat poistetaan ja hygienia voidaan varmistaa.
Tuote on tarkoitettu ruuan, juoman tai sailykkeiden séilytykseen tarkoitettujen purkkien ja pullojen sulkemiseen. Kayté sitd tarkoitetulla tavalla varmistaaksesi varastoitujen tuotteiden tiiviyden ja
kestavyyden.
Kiemattaessasi varmista, etta tuotteen ja purkin tai pullon kierteet ovat puhtaat, jotta varmistetaan oikea istuvuus ja valtetdéan vuodot.
Tarkista tuotteen kunto saannoéllisesti, erityisesti toistuvan kdyton jélkeen, jotta varmistetaan, ettei siina ole vaurioita, jotka voisivat vaikuttaa sen toimivuuteen ja tiiviyteen.

Turvallisuusohjeet

Tuote on tarkoitettu kosketukseen elintarvikkeiden kanssa

Tuotetta saa kdyttda vain sen kdyttotarkoitukseen

Ole varovainen pienten osien kanssa, silla tuotteen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisvaaran

Ala kayta liiallista voimaa kiinnittdessasi tuotetta lasipurkkeihin tai -pulloihin estaaksesi lasin rikkoutumisen, mika voi aiheuttaa loukkaantumisen.

NETFOX DISTRIBUTION Sp.J.
ul. Kazimierza Wielkiego 58, @ contact@kadax.eu
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Brugsanvisning

Inden ferste brug skal alle dele af produktet, der kommer i kontakt med fodevarer, vaskes grundigt for at fieme eventuelle produktionsrester og sikre hygiejnen.

Produktet er beregnet til lukning af krukker og flasker til opbevaring af mad, drikke eller konserves. Brug det efter hensigten for at sikre taethed og holdbarhed af opbevarede produkter.
Na&r du skruer pa, skal du sgrge for, at gevindene pé produktet og krukken eller flasken er rene for at sikre korrekt pasform og undgé leekager.

Kontroller regelmeessigt produktets tilstand, iseer efter gentagen brug, for at sikre, at der ikke er nogen skader, der kan pévirke dets funktionalitet og teethed.

Sikkerhedsinstruktioner

Produktet er beregnet til kontakt med fadevarer

Produktet ma kun bruges til det tilsigtede forméal

Veer forsigtig med smé dele, indtagelse af produktet kan udggre en kveelningsfare

Brug ikke overdreven kraft, nar produktet lukkes pa glaskrukker eller flasker for at forhindre glasseti at ga i stykker, hvi lket kan forarsage skade.

BG

Yka3aHua 3a ynotpe6a

I'lpe/:ua nbpea yncnpeﬁa n3MuiiTe CTapaTenHO BCUYKU YacTu Ha nNpoaykTa, KOUTO LLe BNA3aT B KOHTaKT C XpaHa, 3a a OTCTpaHUTe BCAKaKB U NPOM3BOACTBEHM OCTaTbUM U ja OCUTYPpUTE XUrNeHa.
MpoayKrsT e NpeaHasHavueH 3a 3aTBapAHe Ha GypkaHu 1 GyTUIKM 3a CbXPaHeHMe Ha XpaHK, HanUTKM WK KOHCEPBU. V3non3BaiiTe ro no np eaHasHaueHue, 3a 4a OCUrypuTe MITBTHOCT U N3APBXXMBOCT Ha
CbXpaHABaHWUTE NPOAYKTU.

anI 3aBUHTBaHe Ce yBepeTe, 4Ye pBSﬁMT& Ha npoaykra v Ha 6ypKaHa wnn 6yTI/II'IKaTa Ca 4yncTn, 3a aa ocurypute npasuiHO NpunAaraHe n aa n3berHeTe TeyoBe.

Pe,CLOBHO HpOBepﬂBaﬁTe CBCTOAHNETO Ha npoaykra, ocobeHo cnep MHorokpatHa yncnpeﬁa, 3a [a CTe CUrypHu, 4e HAMa noepeau, Kouto 6uxa Momu Aa NoBMMAAT Ha HeroBaTta ¢yHKLLIAOHaI'IHOCT W NABTHOCT.

VHCTpYKLMK 38
MpoayKTbT € NpeHa3HaueH 3a KOHTaKT C XpaHu

MpoaykTbT MoXXe Aa Ce U3MoA3Ba CaMo Mo NpeaHa3HaueHe

BbAeTe BHAMATENHM C MaKU YacTy, MOMTbLLAHETO Ha NPO/AyKTa MOXe Aa NPeACTaB/ABa ONacHOCT OT 3aAaBAHe

He usnonasaiite npekoMepHa cuna, Korato 3aTBapATe NPo/ykTa BbpXy CTbKeHW GypkaHn unu 6yTuikw, 3a ia NpeoTBpaTTe CUynBaHe Ha CTbK/I0TO, KOETO MOXKE J1a MPUUMHN HapaHABaHe.

LT

Naudojimo instrukcijos

Pries naudodami pirma karta, kruop$céiai nuplaukite visas gaminio dalis, kurios liesis su maistu, kad pasalintuméte visus gamybos liku€ius ir uztikrintuméte higiena.

Produktas skirtas uzdaryti stiklainius ir butelius maistui, gérimams ar konservams laikyti. Naudokite jj pagal paskir, kad uztikrintuméte laikomy produkty sandarumg ir ilgaamziskuma.
Prisukdami jsitikinkite, kad gaminio ir stiklainio ar buteliuko sriegiai yra $varls, kad baty tinkamai prigludg ir iSvengtumé te nutekéjimo.

Reguliariai tikrinkite gaminio biklg, ypa¢ po pakartotinio naudojimo, kad jsitikintuméte, jog néra pazeidimy, galin¢iy turéti jtakos jo funkcionalumui ir sandarumui.

Saugos instrukcijos

Produktas skirtas sglyciui su maistu

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirj

Bukite atsargls su maZomis dalimis, prarijus gaminj gali kilti pavojus uZspringti

Nenaudokite per didelés jégos uzdengdami gaminj ant stikliniy indeliy ar buteliy, kad stiklas nesuduZzty, nes galite susiZaloti.

ET

Kasutusjuhend

Enne esmakordset kasutamist peske hoolikalt kdik toote osad, mis toiduga kokku puutuvad, et eemaldada tootmisjéagid ja tagada hiigieen.

Toode on mdeldud purkide ja pudelite sulgemiseks toiduainete, jookide vdi hoidiste hoidmiseks. Kasutage seda ettenédhtud viisi|, et tagada ladustatavate toodete tihedus ja vastupidavus.
Kruvimisel veenduge, et toote ja purgi vdi pudeli keermed oleksid puhtad, et tagada dige sobivus ja valtida lekkeid.

Kontrollige regulaarselt toote seisukorda, eriti parast korduvat kasutamist, veendumaks, et sellel pole kahjustusi, mis vdiks id mdjutada selle funktsionaalsust ja tihedust.

Ohutusjuhised

Toode on ette ndhtud kokkupuuteks toiduga

Toodet tohib kasutada ainult ettendhtud otstarbel

Olge vaikeste osadega ettevaatlik, toote allaneelamine voib pdhjustada l@mbumisohtu

Arge kasutage toote Klaaspurkide voi -pudelite korgimisel liigset joudu, et valtida Kaasi purunemist, mis véib pohjustada vigastusi.

SK

Navod na pouzitie

Pred prvym pouZitim dékladne umyte vSetky ¢asti vyrobku, ktoré pridu do styku s potravinami, aby ste odstranili pripadné zvys ky z vyroby a zabezpegili hygienu.

Wrobok je uréeny na uzatvéranie poharov a flia§ na uchovavanie potravin, napojov alebo konzerv. PouZivajte ho podla ur¢enia, aby ste zabezpedili tesnost a trvanlivost skladovanych produktov.
Pri skrutkovani sa uistite, Ze zavity na vyrobku a nadobe alebo flasi su Cisté, aby sa zabezpecilo spravne uchytenie a zabranilo sa Uniku.

Pravidelne kontrolujte stav vyrobku, najmé po opakovanom poufziti, ¢i nedoslo k poskodeniu, ktoré by mohlo ovplyvnit jeho funkénost a tesnost.

Bezpecnostné pokyny

Wrobok je uréeny na styk s potravinami

Wrobok sa mdze pouzivat iba na urceny tcel

Davajte pozor na malé ¢asti, prehltnutie produktu moZe predstavovat nebezpecenstvo udusenia

Pri uzatvarani produktu na sklenené pohére alebo flaSe nepouZivajte nadmemd silu, aby ste zabranili rozbitiu skia, ktoré by mohlo sposobit zranenie.

w

LietoSanas instrukcija

Pirms pirmas lietoSanas rlpigi nomazgajiet visas produkta dalas, kas nonaks saskaré ar partiku, lai nonemtu jebkadus raZzo$anas atlikumus un nodrosinatu higiénu.

Produkts paredzéts burku un pudelu aizvérSanai partikas, dzérienu vai konservu uzglabasanai. Izmantojiet to ka paredzéts, lai nodrosinatu uzglabato produktu hermétiskumu un izturibu.
Pieskrivéjot, parliecinieties, vai izstradajuma un burkas vai pudeles vitnes ir tiras, lai nodro$inatu pareizu piegulSanu un izvairitos no nopladém.

Regulari parbaudiet izstradajuma stavokli, ipasi péc atkartotas lietoSanas, lai parliecinatos, ka nav bojajumu, kas varétu ie tekmét ta funkcionalitati un hermétiskumu.

Drosibas noradijumi

Produkts ir paredzéts saskarei ar partiku

Preci drikst izmantot tikai paredz&tajam mérkim

Esiet piesardzigs ar mazam detalam, jo produkta nori$ana var radit aizri$anas risku

Neizmantojiet parmeérigu spéku, aizverot izstradajumu stikla burcinam vai pudelém, lai stikls nesaplistu, kas var radit savain ojumus.

HR

Upute za uporabu

Prije prve uporabe temeljito operite sve dijelove proizvoda koji ¢e doci u dodir s hranom kako biste uklonili eventualne ostatke proizvodnje i osigurali higijenu.

Proizvod je namijenjen za zatvaranje staklenki i boca za ¢uvanje hrane, pica ili konzervi. Koristite ga prema namjeni kako bi ste osigurali nepropusnost i trajnost uskladistenih proizvoda.
Prilikom pri¢wr§c¢ivanja, provjerite jesu li navoji na proizvodu i staklenci ili boci Cisti kako biste osigurali pravilno pris tajanje i izbjegli curenje.

Redovito provjeravajte stanje proizvoda, osobito nakon vi$ekratne uporabe, kako biste bili sigumi da nema oStecenja koja bi mogla utjecati na njegowu funkcionalnost i nepropusnost.

Sigurnosne upute

Proizvod je namijenjen za kontakts hranom

Proizvod se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen

Budite oprezni s malim dijelovima, gutanje proizvoda moZe predstavijati opasnost od gusenja

Nemojte koristiti pretjeranu silu kada zatvarate proizvod na staklene posude ili boce kako biste sprije€ili pucanje stakla, §to bi moglo uzrokovati ozljede.

SL

Navodila za uporabo

Pred prvo uporabo temeljito operite vse dele izdelka, ki bodo prisli v stik z Zivili, da odstranite morebitne ostanke proizvo dnje in zagotovite higieno.

Izdelek je namenjen zapiranju kozarcev in steklenic za shranjevanje hrane, pijace ali konzerv. Uporabite ga predvideno za zagotovitev tesnosti in trajnosti shranjenih izdelkov.
Pri privijanju se prepri¢ajte, da so navoji na izdelku in kozarcu ali steklenici ¢isti, da zagotovite pravilno prileganje in preprecite puscanje.

Redno preverjajte stanje izdelka, zlasti po veckratni uporabi, da se prepricate, da ni poskodb, ki bi lahko vplivale na njegovo delovanje in tesnost.

Varnostna navodila

Izdelek je namenjen stiku z Zivili

|zdelek se sme uporabljati samo za predvideni namen

Bodite previdni z majhnimi deli, zauZitje izdelka lahko predstavja nevamost zadusitve

Pri zapiranju izdelka na steklene kozarce ali steklenice ne uporabljajte pretirane sile, da preprecite, da bi steklo pocilo, kar bi lahko povzrocilo poskodbe.
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